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PO3AIA 1. 3araabHa XapaKTepHCTHKA HaBYaAbHOI
AHCIIHIIAIHH

Tabaunga 1. 3araabHa XapaKTepPHUCTHKA OUCIIUIIAIHU
«/A\IHTBoIIparMaTHU4Hi acIlIeKTH [IePeKAaIy»

1. Micue B CTPYKTYPHO-JIOTIYHIH cXeMi MiATOTOBKH — MICJIs BUBUCHHS
HaBUanbHUX AuciuinIiH: «[IpakTuka mepeknamy 3 aHTTIHCHKOI MOBHY,
«Crumictuka aHriicbkoi MOBHY, «OCHOBH YCHOTO MEPEKIIaTy».

MoBa BHUKJIaJaHHS — YKpaiHChKa/aHTTiChKa

CraTtyc ANCUUTUTIHA — HOPMaTHBHA

Kinpkicts kpenutis 32 ECTS — 3

Kypc/cemectp BuBuenus — 1/1

Jenna dopma HaBuaHHs: 3aranbHa KiTbKicTh — 90 rog.

- nexuii: 12 ron.

- IPAKTUYHI 3aHATTS: 24 ro.

- caMocTiliHa poboTa: 54 roj,.

- BUJI i ACYMKOBOTO KOHTpoJii0: [IMK (3aiik)

- KUIBKICTh TOJWH HA TYDKIEHB: 2 TOJI.

7. 3aouna (hopMa HaBUAHHS: 3arajibHa KUIbKICTh — 90 roj.

- nekuii: 6 ro.

- PaKTUYHI 3aHATTS: 6 TOJI.

- caMocTiliHa pobota: 78 roj.

- BUJI IiZICyMKOBOTO KOoHTpoJt0: [IMK (3aik).




PO3IA 2. [IepeAik KOMIIETEHTHOCTEH Ta
IporpaMHi pe3yAbTaTH HaBYaHHA 3 HABYaABHOI
AHUCLIHIIAIHH

Mera HaBYAJIBLHOI IMCHMILTIHM — O3HAHOMJICHHSI MallOyTHIX (axiBIiB 3
OCHOBHUMH IIOHATTSAMH W KaTEropisiMM JIiHIBOIIparMaTHYHUX OCOOJIMBOCTEH

nepekiany; TOTJIHOJNCHHS — IXHBOI

MOBJICHHEBOT

KOMHeTeHHﬁ JIAXOM

BpaxyBaHHA ﬂiHFBOHpaFMaTI/I‘{HI/IX 0COOJIMBOCTEH MOBHHX OIVWHUIb TIIpU

mepekiaai 3 aHNIHCHKOT

MOBM Ha pigHy W HaBIaKH,

o  CcIpuse

BJIOCKOHAJICHHIO HABUYOK Ta BMiHb YCHOT'O ¥ MUCHMOBOTO MEPEKIIATY.

Tabaurg 2. Ilepeaik KOMIETEHTHOCTEH Ta IPOTrPaMHi pPe3yAbTaTH
HaBYaHHY

IIporpamMHi pe3yAbTaTH
HaBYaHHSA

KoMIIeTEHTHOCTi, AKHMH
IMOBHHEH OBOAOZITH CTYAEHT

. YICBHEHO BOJIOZTITH
JIEP’)KaBHOIO Ta 1HO3EMHOIO MOBAaMH
JUI peaitizarlii MUCBMOBOI Ta YCHOI
KOMYHIKaIlii, 30KpeMa B CHTyalisix
pogeciitHoro 71 HayKOBOTO
CIIJIKyBaHHS; NpEe3eHTYBaTH
pe3yJbTaTH JOCIHIPKEHb JIEPXKABHOIO
Ta iHo3eMHor0 MoBamu (ITPH-2);

. 3aCTOCOBYBATH cydJacHi
METOJWKH 1 TEXHOIOTii, 30KpeMa
iHpopMmaniiiHi, a8 ycmimHOrO U
e(PEKTHBHOTO 3iHCHEHHS
mpodeciifaoi JiSITBHOCTI Ta
3a0e3nedeHHs  SIKOCTI  HAayKOBOTO
IOCITIKEHHS B KOHKpETHi i
¢inomoriuwniit ramysi (ITPH-3);

. OIIIHIOBATH ¥  KPUTUYHO
aHaIi3yBaTH COLIAJIBHO,
ocobucticHo Ta  mpodeciiHOo
3HAYYIII pobaeMu i
MPOIIOHYBAaTH IIISIXHA ix

BUpPINICHHS Yy  CKJIaJHUX Ta
HemependavyyBaHUX yMOBax, IO
nmoTpedye 3acTOCYBaHHSI HOBHUX

® 31aTHICTE OyTH KPUTHYHHM 1
camokputuauM (3K-2);

® 3JIaTHICTb JI0 MOIIYKY,
OIIpaIfOBaHHS Ta aHaIi3y iHpopMarii
3 pisaux mrepen (3K-03);

® 3JIaTHICTb CITUIKYBaTHCS
ino3emuor0 MoBoro (3K-06);
® 37[aTHICTH bi(o) abCTPaKTHOTO

MUCIIEHHS, aHami3y Tta cuHTe3y (K-
7);

® 3IaTHICTb TEHEepyBaTH HOBI inei
(kpearuBnicts) (3K-12);

® 3IaTHICTH BUIBHO OPI€HTYBATHCS B
pI3HUX JHTBICTUYHUX HAIpsMax i
mkonax (CK-1);

® 3JIaTHICTh 10 KPUTUYHOTO
OCMHCIICHHS ICTOPHYHUX HaJ0aHb Ta
HOBITHIX JIOCSITHEHb  (iyIo0TiYHOT
Hayku (CK-3);

® 3JIaTHICTH 3/IMICHIOBATH HayKOBHH

aHaii3 i CTPYKTYpYBaHHs
MOBHOTO / MOBJICHHEBOTO i
JTEpaTypHOTO Marepiairy 3

ypaxyBaHHIM KJIACHYHHX 1 HOBITHIX
MeTtoposoriaaux npuHiwmmis (CK-4);




miIXo/1iB Ta Mporuo3yBanHs ([1PH-
4);

o 3aCTOCOBYBAaTH 3HAHHA PO
eKCIPeCHBHi,  E€MOIiiiHi,  JOTiYHi
3aco00M MOBH Ta TEXHIKYy MOBICHHSI
JUIL  JOCSITHEHHS  3aIUIaHOBaHOTO
parMaTHIHOTO pe3ynbTary i
opraHizanii ycminrHOl KOMyHiKamii
(TITPH-6);

. aHaJi3yBaTH, TOPiBHIOBATH
1 kmacugikyBaTH pi3HI HAIPSAMKH 1
IIKOIX B miHrBictui (ITPH-7);

. XapaKTepU3yBaTl TEOPETUUHI
3acaau (roHIIeMIIiT, KaTeropii,
MPUHIUIKA, OCHOBHI MOHSATTS TOIIO)
Ta TPUKIAJHI acHeKTH OOpaHoi
¢inonoriynoi cneuiamizanii (ITPH-9);
o 30MpaTH W CHCTEMaTH3yBaTH
MOBHi, JiTepatypHi, (oxbKIOopHI
¢axTy, IHTEepIpeTyBaTH i
MepeKIaiaTH TEeKCTH PI3HUX CTHIIB i
KaHpiB  (3aJeKHO  BiJ  0OpaHOi
cneranmizanii) (ITPH-10);

. 3IICHIOBATH HAYKOBHH aHaJi3
MOBHOTO, MOBJIEHHEBOT'O 74
JITEpaTypHOrO MaTtepiaiy,
IHTepIpeTyBaTH Ta CTPYKTYpyBaTH
Horo 3 ypaxyBaHHSAM JIOLUIBHUX
METO/I0JIOTIYHUX MIPHUHITUIIIB,
¢dopMmymioBaTH  y3arajgbHEHHS  Ha
OCHOBI CaMOCTIHHO ONpalbOBaHUX
nanux (ITPH-11);

. CTBOPIOBATH, aHali3yBaTH M
penaryBaTH TEKCTH Pi3HHX CTHIIB Ta
xanpis (I[TPH-14);

. obupaTt ONTUMAJTbHI
IOCIIAHANBKI MIIXOIW H METOIH IS
aHali3y KOHKPETHOTO JIIHI'BICTUYHOTO
yu JiteparypHoro marepiary (ITPH -
15).

® 3]1aTHICTh 3aCTOCOBYBATH
nornuOyieHi  3HaHHA 3 oOpaHOi
(dinonoriyHoi  cmemiamizarii s

BUpilIeHHs TpodeciiiHuX 3aBAaHb
(CK-6);

® 3JIaTHICTh BUIFHO KOPHCTYBATHUCS
CHeUiaJbHOI0  TEPMIHOJIOTIEI0 B
oOpaniif  ramysi ¢inonorigHIX
nmocimkens (CK-7);

® YCBIJIOMJICHHS POJIi eKCIIPECHBHUX,
€MOLIMHMX, JIOTIYHHUX 3aC00iB MOBH
JUIL  JTOCSATHEHHS  3aIlJIJAaHOBAHOTO
nparMaTuaHoro pesyisraty (CK-8).




PO3OIA 3. IIporpaMma HaBYaAbHOI JHCITHIIAIHH

MOAYAB 1
PRAGMATICS AS A BRANCH OF LINGUISTICS

Tema 1.1.
Modern Linguistic Pragmatics
Pragmatics as a branch of linguistics. Pragmatics as the study of the
practical aspects of human action and thought. Pragmatics as the study
of the use of linguistic signs, words and sentences, in actual situations.
The status of linguo-pragmatics in the field of science. Research
methods of linguo-pragmatics. Connections of linguo-pragmatics with
other humanities.
Tema 1.2
Speech Act Theory
Speech acts as the basic or minimal units of linguistic
communication. Philosophical background. Identifying speech acts.
Locution, illocution, perlocution. Illocutionary, perlocutionary and
propositional acts. Performative utterances. Reference as a speech act.
Expressions and kinds of speech acts.
Tema 1.3
Principles of Speech Interaction
Theory of the Cooperative Principle (P. Grice’s Cooperative
Principle and Maxims of conversation). Pragmatic presupposition. The
principle of courtesy (J. Leach). P. Brown and S. Levinson’s (1987)
politeness theory. The role of socio-cultural factors for speech
interaction.
Tema 1.4
Discourse as a Cognitive Communicative Phenomenon
The concept of discourse in Linguistics. Interpretation of ‘Discourse’
from linguistic perspective. Interpretation of ‘Discourse’ from
Anthropological linguistic perspective. Interpretation of ‘Discourse’
from systemic functional linguistic perspective. Model, typology and
categories of discourse. The structure of discourse. The structure of
discourse according to T. Van Dijk. Methods of discursive analysis.



Tema 1.5
Pragmatic Component of Communicative
Competence
The essence of the pragmatic component of foreign language

competence. Ability to use wverbal and nonverbal means of
communication to achieve a communicative goal. Model of formation of
pragmatic competence.

MOAYADB 2
PRAGMATICS OF TRANSLATION

Tema 2.1
Pragmatic Aspects of Translation

What is translation? Translation studies. Translation studies and
other disciplines. Aspects of translating process. Strategies of
translation. Basic assumptions. Domesticating strategies. Foreignizing
strategies. Pragmatic attitudes. Types of pragmatic adaptation.
Evaluation of translation.

Tema 2.2.
Types of pragmatic adaptation
The purpose of pragmatic adaptation. Four basic types of pragmatic
adaptation. Localization as one of the elements in the GILT system:
«Globalization - internalization - localization - translation "
Tema 2.3
Communicative Pragmatic Equivalence

Translation equivalence. Types of equivalence. Baker’s approach
to translation equivalence. Jacobson and the concept of equivalence in
difference. Linguistic realities and problems of their translation.
Translation of phraseological units.

Tema 2.4
Translation Norms and Quality Control of
Translation

The concept of translation norm. Types of normative

requirements for translation: (norms of translation equivalence, genre-



stylistic norms of translation, norms of translation speech, pragmatic
norms of translation, conventional norms of translation).

Tema 2.5
Types of Translation Techniques
Translation Procedures: The Technical Component of the
Translation Process. Translation transcription. Transliteration. Calque
translation. Grammar transformations. Lexical transformations.
Complex transformations.
Tema 2.6
Types of Translation Errors
Translation errors according to the degree of deviation from the
content of the original text: - a complete distortion of the meaning of the
original; - inaccurate translation (incomplete distortion of meaning); -
not an exact transfer of the style of the original text; - deviation from the
norms of the language of translation, but meeting the requirements.
Logical, syntactic, lexical and stylistic errors.
Tema 2.7
The Code of Ethics of a Translator
Professional ethics, etiquette and protocol. Code of professional
conduct. Protocol ceremonies. A Brief Guide to ethics for interpreters
and translators.



PO3IA 4. TEMATHYHHM IIAAH HABYAABHOI JUCIUIIAIHH HABYAABHOI AHUCIIHUIIATHHA

Tabauiig 4. TeMaTU4YHUHE [IAQH HABYAABLHOI AUCIIHUIIAIHU

o A A
Q I N
Haspa Temu (aekuii) Ta | & Hasea Temu Ta 9 § Saspanns -
" NHTaHHA NPaKTHYHOro | ¥ H| camocTifiHoi poGoru | ¥ K
NMHTAHHA T€MH (AeKIlLii) 3 BAHSTTS E 2 B poapisi Tem E o
X M X
Moayas 1. PRAGMATICS AS A BRANCH OF LINGUISTICS
Tema 1.1. Modern Linguistic 2 | Tema 1.1. Modern Linguistic 2 | MigroryBatu momoBimi | 4

Pragmatics

1. The development of
Linguistic Pragmatics ideas.

2. Linguo-pragmatics within
communicative linguistics.

3. The status of linguo-
pragmatics in the field of
science.

4. Research methods of linguo-
pragmatics.

5. Connections of
pragmatics with

linguo-
other

Pragmatics

1. Pragmatics as a branch of
linguistics, which is the study
of language. Pragmatics as the
study of the practical aspects
of human action and thought.
Pragmatics as the study of the
use of linguistic signs, words
and sentences, in actual
situations.

2. Linguo-pragmatics within
communicative linguistics.

Ha Temu: «Background
of Pragmatics», «Types
of Pragmatic Theoriesy,

«Border between
Semantics and
Pragmatics».
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humanities. 3. The status of linguo-
pragmatics in the field of
science.
4. Research methods of linguo-
pragmatics.
5. Connections of linguo-
pragmatics with other
humanities.
Tema 1.2. Speech Act Theory | 2 | Tema 1.2. Speech Act Theory | 2 | Iligrorysaru pmomosimi | 4

1. Speech acts as a key concept
in the field of pragmatics:
philosophical background.

2. ldentifying speech acts.

3. Locution, illocution,
perlocution. 2.4. lllocutionary,
perlocutionary and
propositional acts.

5. Performative utterances.

6. Reference as a speech act.

1. Speech acts as the basic or
minimal units of linguistic
communication.

2. Philosophical background.
3. ldentifying speech acts.

4. Locution, illocution,
perlocution.

5. lllocutionary, perlocutionary
and propositional acts.

6. Performative utterances.

Ha Temu: «Speech act
theory as a subfield of
pragmatics»;  «Oxford
philosopher J. L. Austin
and his work How to Do
Things With Wordsy;
«American philosopher
J.R. Searle».




=
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7. Expressions and kinds of 7. Reference as a speech act.
speech acts. 8. Expressions and kinds of
speech acts
Tema 1.3. Principles of Tema 1.3. Principles of 2 | IligrorysaTu  JIOTOBIJI
Speech Interaction Speech Interaction Ha TEMHU:
1. Theory of the Cooperative «Conversational
Principle (P. Grice’s implicaturey;
Cooperative Principle and «The Cooperative
Maxims of conversation). Principle and Grice’s
2. Pragmatic presupposition. maximsy;
3. The principle of courtesy (J. «The Politeness
Leach). P. Brown and Principle and Leech’s
S. Levinson’s (1987) maxims.
politeness theory.
4. The role of socio-cultural
factors.
Tema 1.4. Discourse as a Tema 1.4. Discourse as a 2 | [MigroryBatu  JOMOBifi
Cognitive Communicative Cognitive Communicative Ha Temu: «On the
Phenomenon Phenomenon problem of
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1. The concept of discourse in 1. The concept of discourse in contemporary discourse
linguistics. Model, typology linguistics. Model, typology in linguisticsy;
and categories of discourse. and categories of discourse. «Discourse as
2. The structure of discourse. Interpretation of ‘Discourse’ multidimensional
The structure of discourse from linguistic perspective. linguistic-cognitive
according to T. Van Dijk. Interpretation of ‘Discourse’ communicative
3. Methods of discursive from Anthropological integrity».
analysis. Discourse strategies linguistic perspective.
and tactics. Interpretation of ‘Discourse’
from systemic functional
linguistic perspective.
2. The structure of discourse.
The structure of discourse
according to T. Van Dijk.
3. Discourse strategies and
tactics.
4. Text as a Product of
Discourse Activity
Tema 1.5. Pragmatic Tema 1.5. Pragmatic 2 | igrorysatu  momoBimi | 4




H
o

: s g g
Ha3Ba TeMH (AeKIii) Ta % = Hassa Temu Ta § g 33‘.‘?,’““,‘,“” 5 E ﬁ
IHETAHHS TeMH (AeKIli'l') A E IIHTAHHSA IIPAKTHYHOI'O ] g camoc’rmn.o.l poooOTH rd g
3 3aHATTSA S & B po3pi3i Tem K~
X 4 X M
Component of Component of Ha Temu: «Pragmatics
Communicative Competence Communicative Competence and communicative
1. The essence of the competencesy;
pragmatic component of «Developing pragmatic
foreign language competence. competence for
2. Ability to use verbal and professional
nonverbal means of communicationy.
communication to achieve a
communicative goal.
3. Model of formation of
pragmatic competence.
IIMP 1
MoayJs 2. PRAGMATICS OF TRANSLATION
Tema 2.1. Pragmatic Aspects 2 | Tema 2.1. Pragmatic Aspects 2 | MigroryBatu momosimi | 2

of Translation

1. What is translation?
Translation studies.

2. Stages of translation.

of Translation

1. What is translation?
Translation studies.
Translation studies and other

Ha TemHu: «Semantic and
pragmatic meanings in
translationy;
«Saociolinguistic,
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3. Pragmatic attitudes. disciplines. semantic and pragmatic
4. Types of pragmatic 2. Aspects of translating aspects of translationy;
adaptation. process. «Pragmatic and socio-
5. Evaluation of translation. 3. Strategies of translation. cultural adaptation in

Basic assumptions. translationy.

Domesticating strategies.

Foreignizing strategies.

Domesticating vs. foreignizing

strategies.

4. Pragmatic attitudes.

5. Types of pragmatic

adaptation.

6. Evaluation of translation.
Tema 2.2. Types of pragmatic | 2 | Tema 2.2. Types of pragmatic | 2 | IligroryBatu nomosimi | 4
adaptation adaptation Ha Temu: «Pragmatic
1. The purpose of pragmatic 1. The purpose of pragmatic adaptationy;
adaptation. adaptation. «Phenomenon of

2. Four basic types of
pragmatic adaptation.

2. Four basic types of
pragmatic adaptation.

“localization”;
«Linguistic localization




=
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3. Pragmatic adaptation in the 3. Localization as one of the and extralinguistic
context of localization elements in the GILT system: localization».
«Globalization - internalization
- localization - translation "
Tema 2.3. Communicative 2 | Tema 2.3. Communicative 2 | Iigrorysatu mgomoBimi | 4
Pragmatic Equivalence Pragmatic Equivalence Ha Temu: «Textual and
1. Translation equivalence. communicative
2. Types of equivalence. equivalencey; «A
Jakobson and the concept of problem of pragmatic
equivalence in difference. equivalence in
Baker’s approach to translation intercultural
equivalence. communication.
3. Linguistic realities and
problems of their translation.
4. Translation of
phraseological units.
Tema 2.4. Translation Norms Tema 2.4. Translation Norms | 2 | [liaroryBatu nomosimi | 2

and Quality Control of
Translation

and Quiality Control of
Translation

Ha Ttemu: «Norms and
strategies in
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1. The concept of translation translationy; «The
norm. notion of ‘norms’ in
2. Types of normative reference to translation
requirements for translation: introduced by the Israeli
(norms of translation scholar Gideon Toury».
equivalence, genre-stylistic
norms of translation, norms of
translation speech, pragmatic
norms of translation,
conventional norms of
translation).
Tema 2.5. Types of 2 | Tema 2.5. Types of 2 | MigroryBatu jomosimi | 4
Translation Techniques Translation Techniques Ha Temu: «Translation
1. Types of translation 1. Translation Procedures: The techniques:
techniques. Technical Component of the compensating for
2. Grammar transformations. Translation Process. differences between
3. Lexical transformations. 2. Translation transcription. languages»; «Different
4. Complex transformations. 3. Transliteration. approaches to
4. Calque translation. classifying  translation
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5. Grammar transformations. techniques».
6. Lexical transformations.
7. Complex transformations.
Tema 2.6. Types of Tema 2.6. Types of 2 | MigrorysaTu JOMOBiAb | 2

Translation Errors.

1. Translation errors according

to the degree of deviation from

the content of the original text.

2. Logical, syntactic, lexical
and stylistic errors.

Translation Errors.

1. Translation errors according
to the degree of deviation from
the content of the original text:
eacomplete distortion of the
meaning of the original;
einaccurate
translation(incomplete
distortion of meaning);

*not an exact transfer of the
style of the original text;
edeviation from the norms of
the language of translation, but
meeting the requirements.

Ha Temy: «Translation
errors that can ruin
contenty.
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Tema 2.7. Tema 2.7. The Code of Ethics ITizrotyBatd  JOMOBIdi
The Code of Ethics of a of a Translator HA  TEMH: «Multi-
Translator 1. Professional ethics, Languages Translators
etiquette, and protocol. Code of Ethics»; «Moral
2. Code of professional ambiguity: Some
conduct. shortcomings of
3. Protocol ceremonies. professional codes of

4. A Brief Guide to ethics for
interpreters and translators.
IIMP 2

ethics for translatorsy.







Po3zia 5. CucTeMa OI[iHIOBaHHA 3HAHb CTYZAEHTIB

Tabaunga 5. Posmiomia 0aAiB 3a pe3yAbTaTaMU BUBYEHHS HABYAABHOI JUCITUIIATHU

MaxcumanoHa

Buodu pob6im , , .
Kinvkicmes 6anie

Monyne 1 (temm 1-5): BimBimyBamHs 3amsTh (5 GaiiB); 3aXHCT JOMAIIHBOTO 3aBIaHHA 5 OaiB);
00roBOpeHHs MaTepiany 3aHATH (3 Oann); BUKOHAHHS HABYAIFHUX 3aBHaHb (7 OamiB); 3aBHaHHA 41
camocrTiiHoi pobotH (7 6aniB); TecTyBaHHA (4 Oanmm); moTogyHa MOAyIbHA poboTa (10 OariB)

Mopynb 2 (temu 6-12): BinBimyBaHHs 3aHsTh (8 0aiiB); 3aXMCT JOMalIHBOTO 3aBlaaHHs (8 Oaiis);
00roBOpeHHS MaTepiany 3aHaTh (8 Oasin); BUKOHAHHS HaBYaJIbHUX 3aBIaHb (8 OasiB); 3aBIaHHS 59
camocriitnoi po6otu (10 GaniB); TectyBanHs (7 6anu); moTouHa MoayiabHa pobora (10 Gais)

Pazom 100




Tabaurg 6. [llkasa oliHIOBaHHS 3HAHb 3/100yBa4iB BUIIIO]
OCBITH 3a pe3yAbTaTaMU BUBYEHHS HaBYaAbHOI AUCITUIAIHU

Cyma 6aJiB 3a Bci Ouinka 3a . .
BH/JIY HAaBYAJIBLHOL HIKAJIOK0 Oninka 3a nauionasLHoiw0
JiJILHOCTI ECTS txaoro
90-100 A BIIMIHHO
82-89 B
74-81 C Aobpe
64-73 D )
60-63 E 3aJ0BLIBHO
HEe3a70BIILHO
35-59 FX 3 MOXKIIUBICTIO TIOBTOPHOTO
CKJIaTaHHs
HEe3aJ0BIILHO
0-34 F 3 000B’SI3KOBUM TTOBTOPHUAM
BUBYEHHAM IUCIUILIIIHA
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Po3zia 7. IIporpamHe 3abe3ne4YyeHHs
HaBYaAbHOI1 ,Z[KCI.(KI‘IAiHK

1. 3aranpHe mporpaMHe 3a0€3NEUeHHs, JI0 SKOr0 BXOAMTH IMaKeT
nporpaMHux nponykris Microsoft Office.

2. Tuctanniiiauii kypc «JIiHTBOIIparMaTHYHI aCEKTH MepeKIamy»,
SKHH pO3MIIIEHO B Tporpamuii obononmni Moodle Ha miatdopmi
HenTpy nucranmiiinoro vasyanus [IYET (https://el.puet.edu.ua/).
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